2009 — Ne4 81

MPOBNEMbI ®NUJTONOTINAU, KYJIBTYPOJNTIOT NN
M NCKYCCTBO3HAHUA

Bubnenckunn napadpas leHpu loBappa, rpacdpa Cappu

J1. B. EroroBa
( MockoBCKui MEAATOrNYECKUN FOCYAAPCTBEHHbIA YHUBEPCUTET)

B nicTopum aHravsickoi noaaum posbs rpaga Cappu 6onee n3BecTHa B CBSI3W C ero COHeTaMu 1 0CBO-
eHnem 06esioro CTuxa, Hexenn C OfbITOM MEPesoxXeHns nepsbix nsty rnas Kuuru Exknecwacta
v ncanmoB. CTaTbsi BOCMOJIHSET rpobes, AeMOHCTPUPYS, Kak B chepe [yXOBHOV n033mm Cka3blBaeT-
€S HOBOE MO3TUYECKOE CO3HaHME.

Kntoyesbie cnosa: l'eHpu FoBapa, rpag Cappu, napagpas, EkknecnacT, ncaamel, «<KOJ4EHOrnii pas-
Mep».

Henry Howard, Earl of Surrey’s Biblical Paraphrase

L. V. EGorovA
(Moscow PEDAGOGICAL STATE UNIVERSITY)

In the history of English poetry Henry Howard, Earl of Surrey, is known mainly on account of his prac-
tice with sonnets, establishing of the ‘English’ sonnet form, introducing blank verse than in the context
of his experience with version of the first five chapters of the Ecclesiastes and psalms. The article sup-

plies the lacuna showing how a new poetical consciousness recoils in the sphere of spiritual poetry.
Keywords: Henry Howard, Earl of Surrey, paraphrase, Ecclesiastes, psalms, poulter’s measure.

BAaroAapﬂ IPUHAAAESKHOCTH K OAHO 13 ca-
MBIX 3HATHBIX ceMeil AHTAMM M DPOACTBY
¢ xopoaeBckuMm AomoM Tiopopos Tenmpu To-
Bapa, rpad Cappu (1517-1547), ¢ panneit 1oHO-
cTy HaxoAMAcs mpu ABope. B 1531 r. on mpuraa-
meH B BUHA30p B KauecTBe KOMIIAHBOHA K He3a-
koHHOpOsKAeHHOMY cbiny ['enpuxa VIII Ienpn
Ouyporo, reprory Puumonpckomy. B csure
Ouiipos, CONPOBOKAABLIETO OTIA AASA IIPEA-
craBaenns Aunel boaeitn Opannucky I, rpad
Cappu ortnpasasercs Bo Opannuio. [Ipe6oisa-
Hue Hp]/[ (ppaHIIyBCKOM ABOpe B T€YE€HME NOYTHU

roaa (ocenp 1532 — aero 1533) mosBoanao He-
IOCPEACTBEHHO OILYTUTh AOCTMKEHUS eBpO-
neiickoro Bosposkaenua. B 1536 r. xasHeHa
Anna BoaeitH, IpuxoAMBIIAsACA €My Ky3UHOIL
Cyapb6a camoro rpada Cappu okazarach B 3a-
BUCHMOCTY OT MAaTPUMOHMAABHON NOAUTHKH
I'enpuxa VIII u comepHmyecTBa MPUABOPHBIX
TPYyIIMPOBOK 3a NpaBo BAuAHNUA. Kasup 19 an-
Bapst 1547 r. 0 06BUHEHNIO B HE3AKOHHOM UC-
IIOAB30BAHNY HA POAOBOM repbe KOPOAEBCKMUX
3AEMEHTOB CTaAa UTOTOM IPOAYMAHHON MOAN-
Tyt CeitMypOB, CTPEMMBIINXCS OTPAAUTD IIPUH-
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11a DAyapAa OT BO3MOXKHbIX conepHukos (Moo-
re, 2001). TTapadpas Exkaecnacra u ncaamos
BBIIOAHEH B KOHIe Hepoaron skusuu (Earl of
Surrey, 1964: 153-154). I'pacd Cappu ommpanrcs
Ha Byabrary u, kak y6eanteapHO mokazaa Xa-
poaa Maitcon (Mason, 1959: 241-248), na aa-
uackuit napadpas M. Kammencuca (Joannes
Campensis), 13BeCTHOTO Y4E€HOTO, IPOAOAKA-
TeAs TPAAMIMIL BEAMKOTO HEMELKOTO rebpanc-
ta Peitxanna. Tpya Kamnencuca (Psalmorum
omnium fuxta Hebraicam veritatem paraphras-
tica interpretatio, authore loanne Campensi,
publico, cum nasceretur & absolueretur, Loua-
nii Hebraicarum literarum professore. Para-
phrasis in concionem Salomonis Ecclesiastae,
quantum phrasis Hebraica permittit, ad liter-
am proxime accedens per loannem Campen-
sem) ObiA Brepsble omy6AmkoBaH B 1532 r.
¥ NOAB30BaAcs GoapmuM ycmexom. Vcroxkn
MHOTUX SIPKMX 06pa3oB 0GYCAOBAEHBI UMEHHO
uM; Tak, 06pa3 «yCTONYMBOTO, HAAEKHOTO,
CTa6UABHOTO IAOAA » IPOUCXOAKT OT «stabilem
fructrum» (3aech ¥ Aaree BBIAEAEHO aBTO-
pom. — A. E.):

Alas, what stable frute may Adams childeren
fynde
In that they seke by sweate of browes and travill
of their mynde?
(Earl of Surrey, 1964: 1 — nomep raassr
Exkaecnacra, )—6 — CTPOKY IepeAOsKEHNA)

Or Kammencnca — u o6pa3 3eMHOro mapa
KaK MecTa, TAe Pa3bIrPbIBAIOTCS HALIN TPATEANIL:

We that live on the earthe drawe toward our
decay;
Owre childeren fill our place a whille, and then
they fade awaye.
Such chaunges maks the earthe, and doth
remove for none,
But sarves us for a place too play our tragedes
uppor.
(1. 7-10)

Ilpn urenun neperoxxenusa rpada Cappu
B CO3HAHMJ KaMePTOHOM 3BYYMT BBITOAHEH-
Hafg IO03e KAaccuyeckas aBTOPU3OBAHHAA
BEPCHS C €€ BeANIECTBEHHOCTBIO ¥ MEPHOCTBIO.

B meit paske mpu pasroBope 06 M3MEHYMBOCTYH
OLIYI[aeTCsl OCHOBATEABHOCTD BeyHocTH: «One
generation passeth away, and another genera-
tion cometh: but the earth abideth for ever»
(Eccl. 1:4). B cpaBuernn rpad Cappu mopsisuct
B CBOMX peueBbIX jkecTax. OH OXOTHO BBOAMT
aHTHYHbIE 06PA3bL:

When hoorey Boreas hathe blowen his frosen
blaste,
Then Zephirus with his gentill breathe dissolves
the ise as fast.
(1. 13-14)

B aBTOpM30BaHHOI Bepcuyu HET «AHTUYHBIX
usanmects»: «The wind goeth toward the
south, and turneth about unto the north; it
whirleth about continually, and the wind retur-
neth again according to his circuits» (Eccl. 1:6).
B Helt mpucyTCTBYET Ta IPECAOBYTAS (IPOCTO-
Ta» A3BIKA, YTO CKOpee 3aAEHCTBYET TPaANMIH-
OHHbIE TIOBTOPBI, TaPAaAAEAN3MbI, APXETUIINYE-
ckue 06passl, Heskean metadopet. I'pad Cappu
CKAOHEH K ApamaTu3anuy u Meradopusamui.
O6parum BHnMaHKe Ha AO6UMYIO UM MeTado-
PUKY €ABl, IOTAOLLEHNS:

Fluuds than drinke upp smale broks and swell
by rage of rayne
Discharge in sees which them repulse
and swallowe strayte againe.
(1. 15-16);

3aXOPOHEHMA ¥ BO3POIKACHUA BPEMEHEM:

What may be called new, but suche things
in tymes past
As time buryed and dothe revive, and tyme
agayne shall waste?
(1.21-22)

B napacdpase nepsoro ctmxa BTOpOJ I'AaBbI
OH BO3Bpaujaercs kK Meragdope Teatpa — 06pa-
3y 3eMAM KaK MecTa, [Ae pa3bIIPhIBAIOTCA Tpa-
reAuy deaoBedeckme. Peup maer o crpemae-
HUY OTBAEYLCH OT IEYaABbHBIX DPa3MbIIIACHUN
M OTAATHCA CHOCOGHI)IM BbI3BATh CMEX WHUTI-
pam/3a6aBaM, CreKTakASM/TpeACTaBACHMSAM,
AeitcTBusM/AesTeAbHOCTH («sporting plays» —
COYeTaHMe CAOB C MOTEHOMAABHO IIMPOKON
BMECTUMOCTBIO):
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From pensif fanzies then, I gan my hart revoke,
And gave me to suche sporting plaies as laughter
myght provoke.
(2.1-2)

B 91011 rAaBe OTMETHM MHTEpECHYIO PaboTy
¢ npurarateapbiMu. Ipag Cappu MraHOBEeHHO
AOCTUTA€T TOYHON OIEHOYHOCTH, BBIXOAS Ha
ypoBeHb Ayxa B «vain delights» (TmerHsre ypo0-
BOABCTBIS, OCAENASIONINE B BBICIIEN MEpe):

But even such vain delights, when they moste
blinded me,
Allwayes me thought with smiling grace a king
did yll agre.
(2.3-4)

U Toryac o6pamaercs K HATYPaAU3MY, rO-
BOps 06 YAOBAETBOPEHNY BUHOM SKMBOTA CBOE-
rO ¥ PacCKOPMAEHNUM Ce6s A0 TYIHOCTH B XOAE
POCKOIIHBIX AOPOTHX IUPOB:

Then sought I how to please my belly with
muche wine,
To feede me fatte with costely feasts of rare
delights and fine,
And other plesures eke, too purchace me with
rest,
In so great choise to finde the thing that might
content me best.
(2.5-8)

B mamsitu Bosuukaer o6avk Tenpuxa VIII,
He OTAMYABIIETOCA XYAOCOYHOCTDIO MAY CKAOH-
HOCTBIO K BO3Aepskauuio. LlapcrBenHoe moao-
SKeHMe TOBOpsLero akenTupyercs. Pemapka o
TOM, YTO CYeTHbIE YAOBOABCTBNS He 0A0GA0T
KOPOAIO, IPOAOASKUTCSA CTPOKO O CTPEMAEHNUH
K YIPOYEHMIO CAABBI BEPXOBHBIMM aKTaMy, He
MMeIoIell COOTBETCTBUS HY B Byasrare, Hu y
Kamnencuca: «By princely acts thus strave I
still to make my fame indure» (2. 12).

I'padp Cappm mocaepOBaTEABHO YXOAUT OT
BO3MOSKHOJ IPO3PAYHOCTH AyXa K OLlEHOYHON
KOHKPETHOCTH, ¥ BBOAMMBIE MM IPUAATATEAD-
Hble CAy3KaT 9ToMy. Bocnponsseaem ero Bapu-
AHTBI B COIOCTABACHUN C AAHHBIMM 3A€Ch BTO-
pLIMI/I Bap]/[aHTaMM aBTOpMSOBaHHOf{ BepCI/H/I
(Exka. 2: 4-8):

houses fair — houses;

delicious gardens — gardens;

all kinds of fruit that might my mouth delight —
all kinds of fruit;

conduits, by lively springs... — pools of water;

fruitfull trees — trees;

great heaps of shining gold — silver and gold;

fair women — women;

ravished with their pleasant tunes and sweetness

of their voice — ner anaroruy;

lemans I had, so fair and of so lively hue — ner

aHAAOTUML.

KpoMe BBOAMMBIX NpHMAAraTeAbHBIX GOAb-
weil MaTepuaAM3anyuu MPOUCXOASIETO CIIO-
COOCTBYET ¥ HENUCIIOAb30BaHNMe (POPMyA THIA
«B cepale cBoeM». BepHemcs k crpoke 06
o6pamenny K BUHY aBTOPM30BAHHON BepCHMIL:
«I sought in mine heart to give myself unto
wine, yet acquainting my heart with wisdom»
(Eccl. 2:3). JKeaanne 0TAaTHCS BUHY OL[YTUMO
CONPOBOKAAETCS IOUCKOM MYAPOCTH, 06peTe-
HUAMY cepAlna. 3a3eMAEHHOCTh CTPOK Ipada
Cappu o6ycaosaena cBoeoGpasuem orGopa
AEKCHKH, COOTHOCHMON ¥ C TeAecHBIM («to
please my belly», «feed me fat»), u ¢ mupmecr-
BeHHO-NpekpacHbM («costly feasts of rare
delights, and fine»).

Aast rpagpa Cappy xapakrepHa Apamartusa-
yus u Matepuaausamus. Ero tpyaso nmpeacra-
BUTh [POM3HOCAWUM HeYTO 06oGueHHoe:
..y3HaA $l, YTO OAHA YYACTh TMOCTUTAET UX
Bcex» (Exka. 2:14). On HarAsAHO NOKaXkeT
¥ YYaCTHUKOB, M CaM MPOILECC: NOTAOLIEHNE
CMEPTHIO ¥ BpeMEHEM BCEIO yMa, BCell CAaBbI
mupckoit («Yet death and time consume all witt
and worldly fame» (2.47)). IToseaurerpnoe
«cMoTpu!» y HETO BOCHPUHMMAETCST KK PUTO-
pudeckoe («And looke what ende that folly
hath, and wisdome hath the same» (2. 48)): ne-
BO3MOJKHO HE 3PeTb M306PaskaeMOr0 UM, CTOAD
OILYTVMBI MCYe3alolyie B ITOI HUKOTAA He yTO-
ASIEMOVI TIACTH M MYAPOCTb, ¥ TAymocTs. Cap-
P MaTepuaiu3yeT Aaske MPOIECcC o6peTeHus
GOAbLIENl MYAPOCTY — 3a0CTpEHNE, UCTOHYe-
Hue, nzoupenne yma: «Jo sharpe my witt so
fine then why toke I this payne?» (2. 51).

B rperseit raaBe Exkaecnacra rpag Cappn
BcAea 3a M. KamneHcucoMm OTXOAUT OT TEKCTa
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Byabrarel. ITpakTudeckyu He ocTaercs CAEAOB
cepun anaop: «...tempus nascendi et tempus
moriendi, tempus plantandi et tempus evellendi
quod plantatum est...» (cp. ¢ CuHOAQABHBIM TIE-
peBoaom: «Bcemy cBoe BpeMst, U BpeMs BCAKOM
Bel[y MOA HeGOM: BPEMsI POJKAATHCS, M BPEMS
yMUpATh; BpeMS HACaXKAATh, ¥ BpEMS BBIPHIBATD
nocaxxensoe...» (Exka. 3: 1-2)). B nepsoit ke
crpoke rpa¢ Cappu BBOAUT 06pa3 HeyIpaBAsi-
€MOTO CyAHa, OT3bIBAIOLIETOCA Ha AKGON mO-
PBIB BeTpa. DTOI HEYCTONYIMBOCTHIO OTAMIAELT-
s ¥ BepiMHa 6OraTCTBa MUpA: JKU3Hb IOKa3a-
Aa, 9TO C Hee CTOAb K€ AErKO COCKOAb3HYTb,
KaK PYKOBOAUTH ABVIKVMBIM BETPOM CYAHOM:

Like to the stereles boote that swerves with
every wynde,
The slipper topp of worldley welthe by crewell
prof I fynde.
(3.1-2)

I'pad Cappyu akyeHTHUpYET He CTOABKO Ipe-
XOAfIECTh («BCEMY CBOEe BpPEM»), CKOABKO
HEAOTMYHOCTb: HE YCIEET CeMS YeAOBEYECKOE
obpecTy KU3Hb, KAK CMEPTh BO3BPALJAET €TI0
B 3eMmal0. Ecan yuecTs, 4T mepeBoA cAeraH Ha
TPaHy KMU3HU U CMEPTH, HECOOBPa3HOCTh PU-
o6peraer 0c060 TparnyecKoe 3ByYaHMe:

The grafted plants with payn, whereof wee

hoped frute,
To roote them upp, with blossomes sprede, then
is our chief porsute.

That erst we rered upp we undermyne againe,
And shred the spraies whose grouthe some tyme
we laboured with paine.
(3.5-8)

HepaspemymocTs mpoTHBOpednit aKLeHTH-
poBaHa:

My sede with labour sowne suche frute
produceth me
To wast my lief in contraries that never shall

agree.
(3.21-22)

VkaszaHa m MX KOPEHHAs NPUIMHA: HUCIO-
caaHne 3a60t 'ocnoaoM, AaGbl AMIINTD HAC TIO-
KOS U CIIOCOGCTBOBATh HAIEMY POCTY:

From God these hevy cares ar sent for our unrests,
And with suche burdens for our welth he

frauteth full our brests.

(3.23-24)

IIpu creayromem o6paleHnyt K TeMe aKLeHT
M3MEHUTCS: AeTsM AAaMa AaHa BO3MOKHOCTb
Hayunthesa Gosthes T'ocmopa, corBOpuBIETO
Takue yypeca. Bpems usraaxusaer u3 mamaTu
y3KacHble COOBITHS IPOLIAOTO, YTOGHI BO30GHO-
BUTb X B HACTOALEM. DTa TparudHas MHTEp-
nperagus (0OCOGEHHO IOCAEAHME ABE CTPOKM O
HEOTBPATUMOM G03KbeM Oude) He 06YCAOBAEHA
Hu Byasraroit, un Kamnencucom u orpaskaer
aBTOPCKOE MIPOBOCIIPUSTHE!

Who made all thing of nought, that Adams
chyldren might
Lerne how to dread the Lord, that wrought
suche wonders in their sight.
The gresly wonders past, which tyme wearse
owt of mynde,
To be renewed in our dayes the Lord hath
so assynde.
Lo, thuse his carfull skourge doth stele on
us unware,
Which, when the fleshe hath clene forgott,
he dothe againe repaire.
(3.37-42)

I'pad Cappwu, kak u cap Varier, o6pamaercs
K CBSIIEHHOMY TEKCTY AAS 3amedaTAeHus cob-
CTBEHHOTO AYXOBHOTO OIbITA, OKA3aBLIETOCS
TparmyeckuM. AHAAOTMYHBIN MOAXOA Mbl Ha-
6A10A2eM ¥ B icaaMax. Pa6ora Haa mcaamom 8
OTHOCUTCS K 60Aee paHHEMY FTamy, ncaimsl 88,
73 u 55 neperosKeHbI B IPEAABEPUN CMEPTHL.

B ncaame 88 rpadh Cappu BBoAUT 06pa3 Tep-
nsuero 6eACTBME CYAHA — AYIIM, [IOAHON Tie-
4aau 3a rpexu npomaoro: «My soule is fraugh-
ted full with greif of follies past» (88 — Homep
mcaaMa, > — CTPOKM IEpeAOsKeHMs). 3areMm
noABAseTCs 06pa3 TAXKeCTH THeBa ['OCHOAHS
u 06pa3 mocsiraeMbix Borom mwTOPMOB, YTO
Y3KACAIOT M HECYT CTPAAAHUE:

The burden of thy wrath it doth me sore oppresse,
And sundrye stormes thow hast me sent

of terrour and distresse.

(88.11-12)



2009 — Ne4

Mpo6nembl GUNonorum, KynbTypoaorum N MCKYCCTBO3HaHWS 85

Yepe3 HECKOABKO CTPOK GyAeT 3aAaH Ipsi-
MOJf BOIIPOC, ToueMy ['0cioAb He ABUTCA ITOMY
OTSTOLIEHHOMY NEeYaAbio ¥ 3a60TaMu yMy ¥ He
CTaHeT eMy O6AeTYeHueM:

Within this carefull mynd, bourdnyd with care
and greif,
Why dost thou not appere, Oh Lord, that
sholdest be his relief?
(88. 35-36)

O6pa3 kopabAasi TOSBUTCS B CPABHUTEABHOM
KOHCTPYKIMI: TENEPh YK€ TOHYILET0, 3aXAeC-
THIBAEMOTO OYWYIOMUMU BOAHAMU. TpeBory
IOTAOIIAIOT TOBOPAWIETO, EMY HE YAAETCS 06-
pecTy momomu:

Like to the roring waves the sunken shipp
surrounde,
Great heaps of care did swallow me and I

no succour found.
(88. 41-42)

Ira TeMa 1 06pa3sl BOHUKAIOT U B IPOAOTE
k ncaamy 73. ITo 3By4aHMIO IpoAOT HaIlOMUHA-
€T COHET; ABE IOCAEAHNUE CTPOKY CBUAETEABCT-
BYIOT, 4TO 9TO IOCAAHNE, IPUIEM BECTH OTHIOAD
He orpaansl. [lapyc (Bepa) caabeer, onmyckasnch
BCE HIUKE Y HIOKE B ONACHOCTAX GAATOPOAHOTO
[AABaHUS CIOCOOCTBOBAHMS NPABAE U Paszol-
AadeHnio Aku. MoTus caaGeroleit Bepbl 3By 4T
u B camoM ncaame: «Yet whiles the faith did
faynt that shold have ben my guyde...» (73. 3).
W cuosa rpad Cappu ymenro paccTaBasieT ak-
I[EHTbI, I03BOASIOLINE BUAETH B 1300paskeHNN
BEYHOTO COBPEMEHHOE, BKAIOYAs (PUIYPHI UX
KOpoAeBckMX BeandecTs. Kak B opeskay, o6aa-
YeHbl OHY B IOPOK; IPA3AHOCTb TaK PaCKOPMI-
Aa UX, 9TO TA23a UX 3aMABIAK:

To se by course of yeres what nature doth appere,
The pallayces of princely fourme succede from
heire to heire;
From all such travailes free as longe to Adams
sede;
Neither withdrawne from wicked works by
daunger not by dread,
Whereof their scornfull pryde; and gloried with
their eyes,
As garments clothe the naked man, thus ar they
clad in vyce.

Thus as they wishe succeds the mischief that
they meane,
Whose glutten cheks slouth feads so fatt as scant
their eyes be sene.
(73.7-14)

3aoBem npuBHeceHHsI rpadom Cappu mMo-
MEHT YTOYHEHMS, YTO MUTAIOTCS OHM He YeM
MHBIM, KaK IAOThIO 136panubix ['ocnopom. B ko-
HEYHOM uTore Bparu Boskpu y3psaT ceoun omu6-
KM — UX MbsHbIE TAa3a GYAYT OTKPBITHL MEYOM
MeCTH:

So shall their glorye faade; thy sword of
vengeaunce shall
Unto their dronken eyes, in blood disclose their
errours all.
(73. 45-46)

B ncaame 55 ormerum pabory Cappu Hap
PEe3KOCTBIO ¥ OMPEACACHHOCTbIO BBICKA3bIBA-
HuA. B TO BpeMms Kak B OpuIMHAAE ABIIKEHILE
IAABHO ¥ OKpyTAeHO (cp., Hamp., ¢ CuHOAAAD-
HBIM IepPeBOAOM: «YCAbIlb, Doske, MOAMTBY
MOIO ¥ He CKPBIBAJCA OT MOAEHNS MOETO; i CTe-
HAI0 B TOPECTH MOEll, i CMyIjaloch OT ToAOCa
Bpara...»), Cappy HauMHaeT ¢ Tpex IAaroAOB
IOBEAMTEABHOIO HAKAOHEHMA (B HEKOTOPBIX
Bapuanrax — detbipex: Give ear... hide not...
Behold! Harken...) mpu oTCYTCTBUM COIO3HOM
CBS3M:

Give eare to my suit, Lord, fromward hide not
thy face.
Beholde, herking in grief, lamenting how I praye.
My fooes they bray so lowde, and eke threpe on
so fast,
Buckeled to do me scathe, so is their malice bent.
(55.1-4)

O6pamaror Ha ce6si BHMMAHME KOMIAKT-
HOCTb 4aCTeil MPEAAOSKEHUS, TPEAEABHO BbI-
pasuteAbHble apxandusie Qopmel (Behold!
barken); 3syxoBbie 3pdexTsl, CIOCOGCTBYIO-
mye CO3AaHMI0 o6pasa Bpara — ero ckopee
SKMBOTHOJ, YeM YeAOBEYECKOI CYyIHOCTH (TAa-
TOA bray UCTIOAB3YETCS B IEPBYIO OYEPEAD AAS
OMVCaHNUSI TPOH3UTEABHOTO KpuKa 0CAa). KO-
HOMHOE JKUBONMCAHNE TPOAOASKEHO U B CAEAY-
IOIUX CTPOKAaX, TOBOPAIIMX O TpeBore (care),
OTYasHHOM CTpaxe cmeptu (the grisly fear of
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death ), ouenenenvn yxaca (a trembling cold
of dread). MeAOAMYHOCTD BBIPASKEHMUS JKEAA-
HUSE YIIOAOGUTHCS TOAYOI0, YAETETH OT OMACHO-
cTy (KPBIABAMM AOAKHA CTATh MOAMTBA) CMe-
HAETCS PE3KO 3BYYaIMM MOGYKAeHUEM (C mc-
NOAb3OBAHUEM MAPAAAEABHBIX  CTPYKTYP
npukasa-MoAbObl) K BAaabrdecTBy ocroaa Hap
HEYKPOL[EHHBIMY SI3bIKAMM BPATOB, K pas3AeAe-
HUIO, PACCTPOICTBY UX COM03a:

Rayne those unbrydled tungs! breake that
conjured league!
For I decyphred have amydd our towne
the stryfe.
(55.13-14)

Pacupu B craHe Bpara pasAM4uMsl OBOpS-
memy. Tparnam curyanun 3aKA0YaETCS B TOM,
YTO IPEAATEABCTBO UCXOAUT HE TOABKO OT SIB-
HBIX BPAaros, HO OT HEKOTAA OBIBLIETO TOBApPH-
wa, 6AMKaiIero Apyra, HaCTaBHUKA, IOATOTO-
BMBLIETO AOBYLIKY, B TO BPEMS KaK B HEM BUAE-
Au obAerdeHnue BCex 3a00T M €My IOBEPSIAM
caMoe AOPOTOE:

Ne my declared foo wrought me all this reproche;
By harme so loked for, yt wayeth halfe the lesse.
For though myne enemyes happ had byn for to
prevaile,
I cold have hidd my face from venym of his eye.
It was a frendly foo, by shadow of good will,
Myne old fere and dere frende, my guyde,
that trapped me;
Where I was wont to fetche the cure of all
my care,
And in his bosome hyde my secret zeale to God.
(55.18-25)

9. AkoyHC B KOMMEHTapyuyu yKas3blBaeT Ha
TO, YTO B 9TUX CTPOKAX PeYb MOKET UATH O C3I-
pe Puuapae Caytseane, AaBHeM Apyre rpada
Cappu, npeabssusumenm Taitnomy Cosery 06Bu-
HeHus, moBrekume Kk kasum rpada (Earl of
Surrey, 1964: 159). Heckoabko cTpok mpoxAs-
THIi Bparam rcaama-opurutaaa y rpaga Cappu
nepeAaHsl OAHOM, BAPUAHTBI KOTOPOI Pa3HAT-
csi: mpokasiTueM GbiBuemy Apyry («With such
sudden surprise, quick may him hell devour»)
VAV IPOKASAITHEM Bparam B jeaoM («Such soden
surprys quicke may them hell devoure» (55. 26)).

B punane ncyesaer omymene ITeHns nepeso-
SKEeHUs IICAAMa, U [OSIBASETCS 06pas uuyymero
yTEleHNne B ICAAMAX.

K. C. Aprouc Haxoana mapadpas mHTEpeC-
HBIM IIpeXAe Bcero B maane merTpuku (Lewis,
1954: 232-234). Ou roBopur o nomnsiTke rpada
Cappu pedopmmpoBaTh caMmblil pacmpocTpa-
HEHHBI{ 13 Pa3MepOB TOIO BpPeMeHM — poul-
ter’s measure (¢<KOAYEHOTUI Pa3Mep», Y€PEAO-
BaHNME ABEHAANATHCTONHMKA C YETHIPHAALATH-
cronuykoM). IlepByI0 CTPOKY «KOAYEHOTOTO»
Aprouc HaXOAMA CAVIIKOM HATBINEHHON 1 ca-
MOAOBOABHOM, ABVDKEHJE K€ BTOPOI Ka3aA0Ch
eMy GoAee IPUSTHBIM, HO HE COOTBETCTBOBAB-
VMM HAYaAy: TaHLYIOIMM M OTIASCHIBAIOLIMM
Axury. B pesyabrate B kymaere, o6pa3oBan-
HOM ABYMSA TaKMMI «HapTHepaMI/I », 11O omyme-
Huio Abfonca, Mbl, KasKeTCs, C TPYAOM IIOAHM-
MaeMcs [0 KPyTOMY XOAMY B IIEPBOJ CTPOKE,
BO BTOPOJI — KaK CyMaclueALnye c6eraem ¢ Apy-
roit cropoHs! xoaMa. ITo Astoncy, rpad Cappu
IBITAACS OTPAHUYNTh ITY YOEramyo cnocot-
HOCTb YeThIPHAALIATUCTOIHNKA: BBOAMA AOTIOA-
HUTEABHYIO [1ay3y MOCAE BOCBMOTO CAOT, AEAS
crpoky Ha Tpu yactyu («The World is false, man
he is fraile, and all his pleasures payne»); nepe-
HOCUA yaapenue 6amke k mayse («Then aged
Kings, wedded to will, that worke without
advice»); npmbGeran K TPEXCTOMHON CTOME
(«And carrey the roodde that skorgeth them
that glorey in their gold.»). C ABenaanarucron-
HIKOM OH II03BOASIA Ce6e MeHble BOABHOCTI,
HO Ta, KOTOPYIO IIO3BOASA, IOPOAKMAA BIEYaT-
asomye crpokm: «I, Salamon, Dauids sonne,
King of Jerusalem», «We that live on the earth
draw towards our decay». I[To Abroucy, «koa-
YEHOTHIT pa3Mep» BPSA A Obl yAAAOCh 06AATO-
POAMTB, U BMECTE C T€M Ha 9TOM IYTH MOKHO
6BIA0 AOCTMYD OOABLIE CAeAaHHOTO YanmeHOM.
Avronc cunraa rpacpa Cappyt OAHMM U3 BEAUKIX
CTpPOUTEAENl «OCHOBAaTEABHOM METPUIECKON
MarucTparu u3 60A0Ta MO3AHETO CPEAHEBEKO-
Bbs» (Lewis, 1954: 234).

Ilepeaoskenne ayxosHoro arg rpacda Cap-
P — 3TO CPEACTBO BBIPasKEHNH, IO3BOAIONIEE
rOBOPUTH O BOAHYION[EM Ha YPOBHE BEYHOTO
¥ AQIollee BO3MOKHOCTD CKa3aTh Goaee AOLyC-
TUMOTO B aAPEC BPArOB U IpaBuTeAeii. Beande-
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CTBEHHOCTb €T0 CTHAS, Kak i cTuAs capa Toma-
ca Yaitera, MCKYCHOCTb MCIIOAHEHUS ITUX IIep-
BBIX B AHIAMN IepeAOsKeHNit 61OAeIICKOTO 3a-
AAAM BBICOKMII yPOBEHb, HA KOTOPOM He YAep-
KaAMCh MX TOCAEAOBaTeAM, Oaarogectue
KOTOPBIX IPEBOCXOAMAO X OITUIECKUI AAD.
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anoB KOHpEepEeHUMN.

N3 XpOHNKN HAYy4YHOW XXU3HN

19-20 HosA6pa 2009 roaa B MOCKOBCKOM F'yMaHUTApHOM YHUBEPCUTETE COCTOSIach
VI MexnyHapoaHas HayyHas koHdepeHuus «Bbicluee obpasoBaHne ons XX Beka»r.
Ee opraHnsosan MOCKOBCKWUI F'yMaHUTaPHbIM YHUBEPCUTET NPU y4acTum U NOAAEPXKKE
KomuteTta MNocynapcteeHHon Oymbl no obpasoBaHuio, Komuteta CoBeta depepauunm
®C P®D no obpasoBaHuio 1 Hayke, [lenaptameHTa obpa3oBaHus ropoga Mocksbl, VH-
ctutyTta punocodumn, IHctutyTa ncnxonornu, NHCTUTyTa COUMOAOrMn U APYyrux Beay-
wnx nHcTMTyToB PAH B 06nactn rymaHmMTapHbIX M COUManbHbIX Hayk, Poccuiickon
akagemmn obpas3oBaHus, HaumMoOHanbHOro COl3a HerocyaapCTBEHHbIX By30B, Colo3a
HerocyzapcTBeHHbIX By30oB Mocksbl 1 MockoBckoli obnacti, MexayHapoaHoin akaae-
Mum Hayk (IAS). KoHdepeHuua nonyynna ¢rHaHCOBYIO NOAOEPXKKY OT POCCUIACKOrO ry-
MaHuUTapHoro HayyHoro ¢onpa (npoekt Ne 09-06-14159r). KoHdepeHunio OTKpbiI
npencepatens Oprkomuteta pektop MoclY npodeccop U. M. UnbuHckmin. AHanuns
HbIHELWHEN CUTyaunmnm M NepcrnekTMB pPasBUTUS BbiCLLIEro 0Opas3oBaHUS MPOAOIKUIN
B CBOMX A0K/1a[ax Ha NIEHApPHOM 3acefaHnmy BUAHbIE POCCUNCKNE y4EHbIE N OpraHn3a-
TOpbl Hayku 1 obpa3oBaHus — npe3naeHT COBPEMEHHON ryMaHUTapHOW akagemmn
npodeccop M. IN. KapneHko, pektop POCCUNCKOro rocygapCTBEHHOIO TOProBO-3KOHO-
Mun4yeckoro yHmsepcuteta npodgeccop C. H. BabypuH, pektop MOCKOBCKOro HOBOrO
Iopuanyeckoro nHcTuTyTa npogeccop A. M. AkoBnes, 3aBeayowuin kadenpon Teopun
rocygapcTea v npaea W NoauToNorMm opuandeckoro gakynbteta MoCKOBCKOro rocy-
[ApPCTBEHHOrO yHuBepcuteTa mmeHn M. B. JlomoHOcOBa, npe3vpeHT Accoumauunmn
ropugnyeckmx By3os Poccuu npodeccop M. H. MapyeHko, anpektop NHcTuTyTa ncm-
xonormn PAH, yneH-koppecnoHgeHT PAH, uneHn-koppecnonaeHT PAO A. J1. XXypasnes
v ap. B pamkax koHdepeHumn npownn 4 kpyrneix ctona n 11 cekunin. B anckyccmnax yya-
CTBOBAJIM N3BECTHbIE YYEHbIE, PEKTOPLI 1 NMPOPEKTOPLI BY30B, Npodeccopa 1 npenoja-
BaTenn n3 MHorux ropoaos Poccuum n n3-3a pybexa. Kpome Toro, B pamkax koHdpepeH-
LuMn npoLia KOHEepPeHUUs acnMpaHToB 1 AOKTOPAHTOB.

B 2010 r. xypHan «3HaHue. [ToHnmaHune. YMeHne» onybnunkyeT psg A0KIaA0B U MaTepu-




